
UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem
Królestwa Hiszpanii o utworzeniu i dzia∏alnoÊci

instytutów kultury

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Królestwa
Hiszpanii, zwane dalej „Umawiajàcymi si´ Stronami”,

kierujàc si´ wolà umacniania tradycyjnie przyja-
znych stosunków mi´dzy narodami polskim i hiszpaƒ-
skim oraz wspó∏pracy i wzajemnego poznawania,

dà˝àc do wzajemnego wspierania i wymiany infor-
macji o spo∏eczeƒstwie, historii, kulturze i gospodarce
drugiego paƒstwa,

w celu realizacji postanowieƒ Umowy mi´dzy Rzà-
dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem
Hiszpanii o wspó∏pracy kulturalnej i naukowej, podpi-
sanej w Warszawie dnia 27 maja 1977 r., uzgodni∏y, co
nast´puje:
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Królestwa Hiszpanii
o utworzeniu i dzia∏alnoÊci instytutów kultury,

podpisana w Warszawie dnia 30 wrzeÊnia 2005 r.

CONVENIO

entre el Gabierno de la República de Polonia
y el Gabierno del Reino de España sobre el estableci-
miento y funcionamiento de los institutos de cultura

El Gobierno de la República de Polonia y el Go-
bierno del Reino de España, en adelante llamados las
„Partes Contratantes”,

Motivados por la voluntad de fortalecer las rela-
ciones bilaterales, tradicionalmente amistosas, entre
las naciones polaca y española, así como por el deseo
de colaborar y conocerse mutuamente,

Para apoyarse mutuamente y para intercambiar
información sobre la sociedad, historia, cultura y eco-
nomía del otro Estado,

Para realizar las disposiciones del Convenio entre
el Gobierno de la República Popular de Polonia y el
Gobierno de España sobre la cooperación cultural y
científica, firmado en Varsovia el 27 de mayo de 1977,
acuerdan lo siguiente:



Artyku∏ 1

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà, na zasadzie wza-
jemnoÊci i zgodnie ze swoim prawem wewn´trznym,
wszechstronnie wspiera∏y utworzenie i dzia∏alnoÊç In-
stytutu Polskiego w Madrycie i Instytutu Cervantesa
w Warszawie oraz zale˝nej od niego filii w Krakowie,
zwanych dalej „Instytutami”.

2. Dzia∏alnoÊç Instytutów obejmuje ca∏e teryto-
rium paƒstwa przyjmujàcego.

3. Odpowiednie organy ka˝dej z Umawiajàcych si´
Stron, po uzyskaniu zgody w∏aÊciwego organu drugiej
Umawiajàcej si´ Strony, mogà otwieraç na jej teryto-
rium nowe instytuty lub ich filie.

Artyku∏ 2

Instytuty b´dà prowadzi∏y swojà dzia∏alnoÊç zgod-
nie z postanowieniami niniejszej umowy i zgodnie
z prawodawstwem paƒstwa przyjmujàcego oraz paƒ-
stwa wysy∏ajàcego.

Artyku∏ 3

1. Nadzór nad dzia∏alnoÊcià Instytutów sprawujà
odpowiednio Minister Spraw Zagranicznych Rzeczy-
pospolitej Polskiej i Minister Spraw Zagranicznych
i Wspó∏pracy Królestwa Hiszpanii.

2. Instytutami kierujà dyrektorzy powo∏ani odpo-
wiednio przez w∏adze obu paƒstw. W czasie nieobec-
noÊci dyrektora Instytutem kieruje upowa˝niony za-
st´pca.

3. Z uwzgl´dnieniem postanowienia art. 5 ust. 3
dyrektorzy Instytutów i ich zast´pcy korzystajà z przy-
wilejów i immunitetów dyplomatycznych, o których
mowa w Konwencji wiedeƒskiej o stosunkach dyplo-
matycznych z dnia 18 kwietnia 1961 r., o ile zostanà
notyfikowani przez paƒstwo wysy∏ajàce jako cz∏onko-
wie personelu dyplomatycznego ambasady.

Artyku∏ 4

1. Zadaniem Instytutów jest rozpowszechnianie
odpowiednio j´zyka i kultury polskiej oraz j´zyka hisz-
paƒskiego i kultury hiszpaƒskoj´zycznej, a tak˝e pro-
mocja obu paƒstw, w zakresie swoich odpowiednich
kompetencji.

2. Zadania te, o ile b´dà zgodne z zadaniami okre-
Êlonymi w statutach obu Instytutów, b´dà realizowa-
ne mi´dzy innymi przez nast´pujàce dzia∏ania:

a) organizowanie kursów j´zyka, kultury i cywilizacji
obu paƒstw, programów doskonalenia i wsparcia
dla nauczycieli i wyk∏adowców j´zyka oraz wspó∏-
prac´ ze szko∏ami w zakresie nauczania j´zyka;

b) rozpowszechnianie wiedzy z dziedziny kultury, na-
uki, edukacji oraz z zakresu historii i problematyki
wspó∏czesnej jednego paƒstwa na terytorium dru-
giego paƒstwa;

Artículo 1

1. Las Partes Contratantes apoyarán en todas las
dimensiones, conforme al principio de reciprocidad y
de acuerdo a la legislación de sus países, el estableci-
miento y funcionamiento del Instituto Polaco en Ma-
drid y el funcionamiento del Instituto Cervantes en
Varsovia y, dependiente del mismo, una filial en Cra-
covia, en adelante llamados los „Institutos”.

2. El funcionamiento de los Institutos se desarrol-
lará en todo el territorio del Estado receptor.

3. Los órganos competentes de cada una de las
Partes Contratantes, una vez obtenido el permiso cor-
respondiente del órgano competente de la otra Parte
Contratante, podrán abrir en su territorio nuevos Insti-
tutos o sus filiales.

Artículo 2

Los Institutos desarrollarán sus actividades de
acuerdo con las disposiciones del presente Convenio
y de acuerdo con la legislación del Estado receptor y
del Estado que envía.

Artículo 3

1. Las actividades de los Institutos serán supervi-
sadas, respectivamente, por el Ministro de Asuntos
Exteriores de la República de Polonia y por el Ministro
de Asuntos Exteriores y de Cooperación del Reino de
España.

2. Al frente de los Institutos estarán sus Directo-
res, nombrados por las respectivas autoridades nacio-
nales. Durante la ausencia del Director, éste podrá ser
sustituido por un Subdirector autorizado.

3. Sin perjuicio de lo establecido en el artículo 5
punto 3, los Directores y los Subdirectores gozarán de
los privilegios e inmunidades diplomáticas previstos
en la Convención de Viena sobre relaciones di-
plomáticas de 18 de abril de 1961, siempre y cuando
el Estado que envía los acredite como personal di-
plomático de su Embajada.

Artículo 4

1. Los Institutos tienen como finalidad la divulga-
ción del idioma y la cultura polacos y del idioma
español y la cultura en español, así como la promo-
ción de los dos Estados en el marco de sus respecti-
vas competencias.

2. Estos fines se realizarán, entre otras, mediante
las siguientes actividades, siempre que las mismas
sean conformes con las finalidades previstas en los
Estatutos de los respectivos Institutos:

a) la organización de cursos de lengua, cultura y ci-
vilización nacionales, así como programas de per-
feccionamiento y apoyo para profesores de len-
gua y colaboración con centros educativos en el
ámbito de la enseñanza de la lengua;

b) la difusión de los conocimientos sobre cultura,
ciencia, educación y también hisoria y sobre la
problemática contemporánea de un Estado en el
territorio del otro Estado;
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c) organizowanie imprez kulturalnych, w szczególno-
Êci wystaw, projekcji filmowych, spektakli, koncer-
tów, przeglàdów i festiwali, warsztatów itp. oraz
seminariów, wyk∏adów, z∏o˝onych projektów, jak
np. dni kultury, spotkania specjalistów ró˝nych
dziedzin ˝ycia kulturalnego i naukowego na tery-
torium drugiego paƒstwa;

d) prowadzenie bibliotek, informacyjnych baz da-
nych dotyczàcych kultury i nauki, filmotek i fono-
tek, udost´pnianie i wypo˝yczanie ich zbiorów za-
interesowanym osobom i instytucjom, prowadze-
nie informacyjnych stron internetowych;

e) przybli˝enie tradycji i twórczoÊci literackiej swoje-
go kraju oraz wspieranie przek∏adów ze swojego
j´zyka;

f) udzia∏ w imprezach i projektach zwiàzanych ze
wspó∏pracà kulturalnà, wspó∏pracà podmiotów
sektora publicznego i inicjatyw obywatelskich
oraz wynikajàcych z umów o bezpoÊredniej
wspó∏pracy mi´dzy instytucjami i organizacjami
obu stron lub programów i inicjatyw Unii Europej-
skiej;

g) w przypadku Instytutu Cervantesa — organizacj´
egzaminów w celu uzyskania dyplomów potwier-
dzajàcych znajomoÊç j´zyka i podejmowanie dzia-
∏aƒ zwiàzanych z tymi egzaminami zgodnie z pra-
wodawstwem hiszpaƒskim;

h) w przypadku Instytutu Polskiego — wspó∏prac´
z Paƒstwowà Komisjà PoÊwiadczania ZnajomoÊci
J´zyka Polskiego jako Obcego w organizacji egza-
minów i uzyskiwaniu Certyfikatu znajomoÊci j´zy-
ka polskiego, wydawanego zgodnie z prawodaw-
stwem polskim.

Artyku∏ 5

1. W celu realizacji zadaƒ okreÊlonych w niniejszej
umowie Instytuty b´dà posiada∏y wszelkie prawa,
obowiàzki oraz kompetencje potrzebne do dzia∏ania.
Mi´dzy innymi b´dà mog∏y dokonywaç nast´pujàcych
czynnoÊci:

a) otwieraç konta bankowe w paƒstwie przyjmujà-
cym,

b) zawieraç umowy,

c) zaciàgaç inne zobowiàzania.

2. Do zawierania tych umów, otwierania kont ban-
kowych i zaciàgania zobowiàzaƒ w imieniu Instytutów
sà uprawnieni dyrektorzy lub ich upowa˝nieni zast´p-
cy, zgodnie z wewn´trznymi przepisami ka˝dego paƒ-
stwa.

3. Dyrektorzy i ich zast´pcy, dzia∏ajàc jako przedsta-
wiciele Instytutów, w zakresie dzia∏alnoÊci, o której
mowa w ust´pie 1 punkty b i c, nie korzystajà z immu-
nitetu od jurysdykcji cywilnej i administracyjnej oraz
immunitetu egzekucyjnego w paƒstwie przyjmujàcym.

c) la organización de eventos culturales, particular-
mente exposiciones, proyecciones de cine,
espectáculos, conciertos, ciclos y festivales, talle-
res, etc., así como de seminarios, conferencias,
proyectos complejos, como por ejemplo jornadas
culturales, encuentros de especialistas de diver-
sas áreas de la vida cultural y científica, en el ter-
ritorio del otro Estado;

d) el funcionamiento de bibliotecas y la gestión de
bases de datos referentes a la cultura, la ciencia,
de filmotecas y fonotecas, facilitando y dejando
en préstamo sus fondos a las personas e institu-
ciones interesadas, y el mantenimiento activo de
las páginas informativas de Internet;

e) el acercamiento a la tradición y la obra literaria de
su país y el apoyo a las traducciones de su idioma;

f) la participación en los eventos y proyectos rela-
cionados con la cooperación cultural, con la co-
operación de las entidades y las iniciativas indivi-
duales, así como las resultantes de los convenios
de colaboración directa entre las instituciones y
organizaciones de ambas partes o de los progra-
mas e iniciativas de la Unión Europea;

g) en el caso del Instituto Cervantes, la organización
de las pruebas de examen para la obtención de
los diplomas acreditativos del conocimiento de la
lengua y cuantas actividades se deriven de las mi-
smas de comformidad con la legislación
española;

h) en el caso del Instituto Polaco, la colaboración con
la Comisión Estatal de la Certificación del Conoci-
miento de la Lengua Polaca como Lengua Extran-
jera en la organización de las pruebas de examen
para la obtención del Certificado de conocimiento
de la lengua polaca, expedido de conformidad
con la legislación polaca.

Artículo 5

1. Para realizar los fines definidos en el presente
Convenio, los Institutos tendrán todos los derechos,
obligaciones y competencias necesarias para obrar.
Entre otros, podrán realizar los siguientes actos:

a) abrir cuentas bancarias en el Estado receptor,

b) firmar contratos,

c) contraer otros compromisos.

2. Los Directores de los Institutos o sus Subdirec-
tores estrán apoderados para firmar dichos contratos,
abrir cuentas bancarias y contraer compromisos en
nombre de los Institutos, de acuerdo con la normati-
va interna de cada Estado.

3. Los Directores y Subdirectores, cuando actúen
en representación de los Institutos, dentro del marco
de las actividades especificadas en el punto 1b) y 1c)
de este artículo, no gozarán de la inmunidad de la ju-
risdicción civil y administrativa, ni tampoco de la in-
munidad de ejecución en el Estado receptor.
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Artyku∏ 6

W swojej dzia∏alnoÊci Instytuty nie b´dà kierowa∏y
si´ celami zarobkowymi i nie b´dà prowadzi∏y dzia∏al-
noÊci o charakterze gospodarczym. Instytuty b´dà jed-
nak mog∏y, zgodnie z obowiàzujàcymi przepisami we-
wn´trznymi paƒstwa przyjmujàcego, uzyskiwaç przy-
chody z tytu∏u op∏at za kursy j´zyka, za uzyskanie dy-
plomów, za dostarczanie materia∏ów audiowizual-
nych, bibliograficznych i dydaktycznych oraz wszel-
kich innych materia∏ów i czynnoÊci majàcych zwiàzek
z kursami j´zyka.

Artyku∏ 7

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona zapewni swojemu
Instytutowi we w∏asnym zakresie, na rzecz Instytutu,
pomieszczenia spe∏niajàce wymogi co do lokalizacji,
powierzchni oraz celów i rodzajów prowadzonej dzia-
∏alnoÊci, na rynku nieruchomoÊci w paƒstwie przyj-
mujàcym.

2. Umawiajàce si´ Strony b´dà, w razie potrzeby,
wspó∏dzia∏a∏y przy poszukiwaniu odpowiednich po-
mieszczeƒ i nieruchomoÊci i b´dà u∏atwia∏y, na zasa-
dach wzajemnoÊci i zgodnie z obowiàzujàcym pra-
wem ka˝dego z paƒstw, nabycie tytu∏u prawnego do
pomieszczeƒ i nieruchomoÊci przeznaczonych na sie-
dziby Instytutów oraz przy uzyskaniu najkorzystniej-
szych warunków zakupu lub najmu.

3. Umawiajàce si´ Strony pokrywajà wszelkie
koszty dzia∏alnoÊci swoich Instytutów.

Artyku∏ 8

Pracownicy Instytutów nie b´dàcy obywatelami
paƒstwa przyjmujàcego i nie majàcy miejsca zamiesz-
kania na terytorium paƒstwa przyjmujàcego przed
podj´ciem pracy w Instytutach, b´dà zwolnieni, na za-
sadach wzajemnoÊci, z obowiàzku uzyskania zezwole-
nia na prac´ i b´dà podlegali w zakresie prawa pracy
i ubezpieczeƒ spo∏ecznych paƒstwu wysy∏ajàcemu.

Pracownicy Instytutów b´dàcy obywatelami paƒ-
stwa przyjmujàcego lub posiadajàcy miejsce zamiesz-
kania na terytorium paƒstwa przyjmujàcego przed
podj´ciem pracy w Instytutach, b´dà podlegali w za-
kresie prawa pracy i ubezpieczeƒ spo∏ecznych paƒ-
stwu przyjmujàcemu, chyba ˝e umowy mi´dzynaro-
dowe obowiàzujàce obie Strony stanowià inaczej.

Artyku∏ 9

W kwestiach podatkowych niniejsza umowa b´-
dzie podlega∏a postanowieniom Umowy mi´dzy Rzà-
dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem
Hiszpanii o unikaniu podwójnego opodatkowania
w zakresie podatków od dochodu i majàtku, podpisa-
nej w Madrycie dnia 15 listopada 1979 r.

Artyku∏ 10

Kwestie sporne zwiàzane z interpretacjà i wykony-
waniem niniejszej umowy b´dà rozstrzygane drogà
dyplomatycznà.

Artículo 6

En su actividad, los Institutos no se guiarán por
motivos lucrativos y no llevarán a cabo acitividad eco-
nómica. Los Institutos podrán, sin embargo, de acuer-
do con las disposiciones legales vigentes del Estado
receptor, obtener ingresos a título de pagos por cur-
sos de idiomas, por la obtención de diplomas, por fa-
cilitar el material audiovisual, bibliográfico y didácti-
co, así como cualquier material o actividad relaciona-
da con los cursos de idiomas.

Artículo 7

1. Cada una de las Partes Contratantes obtendrá
para su Instituto, por cuenta y a nombre de éste, loca-
les que cumplan con los requisitos de localización, su-
perficie y adecuación a sus fines y actividades, en el
mercado inmobiliario del Estado receptor.

2. Las Partes Contratantes se ayudarán, en caso de
necesidad, a buscar locales e inmuebles adecuados, y
facilitarán, basándose en el principio de reciprocidad
y de acuerdo con la legislación vigente en cada Esta-
do, la obtención del título legal sobre los locales e in-
muebles en los que se establezcan los Institutos. Asi-
mismo, ayudarán a negociar las mejores condiciones
posibles de compra o alquiler.

3. Las Partes Contratantes tendrán a su cargo to-
dos los gastos del funcionamiento de sus Institutos.

Artículo 8

El personal de los Institutos que no sea nacional
del Estado receptor ni viniera residiendo permanente-
mente en el territorio del Estado receptor con anterio-
ridad a su trabajo en los Institutos, estará exento,
basándose en el principio de reciprocidad, de la obli-
gación de tener un permiso de trabajo y se acogerá al
régimen laboral y de Seguridad Social del Estado re-
mitente.

El personal de los Institutos que no sea nacional
del Estado receptor o que viniera residiendo perma-
nentemente en el territorio del Estado receptor con an-
terioridad a su trabajo en los Institutos, se acogerá a la
legislación laboral y de Seguridad Social del Estado
recepetor, salvo que por convenios internacionales en
vigor para las Partes Contratantes se prevea otra cosa.

Artículo 9

El régimen fiscal del presente Convenio será el es-
tablecido en el Convenio entre el Gobierno de la
República Popular de Polonia y el Gobierno de
España para evitar la doble imposición con respecto
a los impuestos sobre la renta y el capital, hecho en
Madrid el 15 de noviembre de 1979.

Artículo 10

Las posibles conroversias relacionadas con la in-
terpretación y realización del presente Convenio se
resolverán por vía diplomática.
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Artyku∏ 11

Postanowienia niniejszej umowy b´dà tymczaso-
wo stosowane od chwili jej podpisania.

Artyku∏ 12

1. Niniejsza umowa podlega przyj´ciu lub ratyfika-
cji zgodnie z prawem paƒstwa ka˝dej z Umawiajàcych
si´ Stron, co zostanie potwierdzone w drodze wymia-
ny not. Umowa wejdzie w ˝ycie z dniem otrzymania
noty póêniejszej, w której Umawiajàce si´ Strony po-
twierdzà spe∏nienie wszystkich wymogów wewn´trz-
nych zgodnych z ich prawodawstwem.

2. Za zgodà Umawiajàcych si´ Stron do niniejszej
umowy w dowolnym czasie mogà byç wniesione
zmiany i uzupe∏nienia, które zostanà sformu∏owane
jako odr´bne protoko∏y i b´dà stanowi∏y integralnà
cz´Êç niniejszej umowy.

3. Niniejsza umowa zostaje zawarta na okres pi´-
ciu lat i b´dzie automatycznie przed∏u˝ana na dalsze
pi´cioletnie okresy, o ile ˝adna z Umawiajàcych si´
Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji, co naj-
mniej na szeÊç miesi´cy przed up∏ywem danego okre-
su wa˝noÊci.

SPORZÑDZONO w Warszawie dnia 30 wrzeÊnia
2005 r. w dwóch jednobrzmiàcych egzemplarzach,
ka˝dy w j´zykach polskim i hiszpaƒskim, przy czym
obydwa teksty majà jednakowà moc.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Królestwa Hiszpanii

Artículo 11

El presente Convenio se aplicará provisionalmen-
te a partir del momento de su firma.

Artículo 12

1. El presente Convenio estará sometido a acepta-
ción o ratificación de conformidad con la legislación
del Estado de cada Parte Contratante, lo cual será con-
firmado mediante el intercambio de notas. El Conve-
nio entrará en vigor en la fecha en que se reciba la
última notificación por la que las Partes Contratantes
se comuniquen recíprocamente haber cumplido con
todos los requisitos internos exigidos por su legisla-
ción nacional.

2. Con el consentimiento de las Partes Contratan-
tes pueden introducirse en cualquier momento modi-
ficaciones al presente Convenio, que tendrán forma
de protocolos independientes y constituirán parte in-
tegrante del Convenio.

3. El presente Convenio se firma por un periodo
de cinco años y será automáticamente renovado por
sucesivos periodos de cinco años, siempre y cuando
ninguna de las Partes Contratantes lo rescinda me-
diante comunicación escrita, al menos seis meses an-
tes de su vencimiento.

HECHO en Varsovia, el 30 de septiembre 2005, en
dos ejemplares a un solo efecto, en los idiomas pola-
co y español cada uno,  ambos de igual valor.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Republica de Polonia del Reino de España
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